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打破边界与重塑范式



“翻译理论对于翻译没什么帮助。”

三个深刻的追问：
这是真实存在的理解鸿沟：

⼀线从业者： ⼲活吃饭的⼯具

学术研究者： 复杂的知识体系

● 什么是翻译？

● 什么是翻译理论？

● 为何会产⽣“⽆⽤论”？

从一个“刺耳”的问题开始



我们需要⼀种动态的眼光。

翻译学不是⼀成不变的技能，⽽是⼀⽚不

断演进的学术疆域。

答案就在于         “转向” (Turn)。

弥合“理解的鸿沟”



0. 核心概念：什么是“转向”？



不只是“转弯”，更是“⾰命”

·研究焦点的整体偏移
·⽅法论的重⼤更新
·学科边界的再次打破

范式的重塑 (Paradigm Shift)
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核心转向的时间坐标
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翻译从来不是孤立的语言活动，而是

嵌入文化、社会、技术、心理与生态

语境中的复杂实践。

"
"



1. 语言学转向
Linguistic Turn



代表⼈物： 尤⾦·奈达 (Eugene Nida)

关键词： 动态等值、形式等值

翻译被视为两种语⾔系统间的精确转换，

追求意义与效果的平衡。

核心追求：等值 (Equivalence)



奠定了翻译研究的科学化基础，使翻译脱离“印

象派”批评，成为独⽴学科。

过于关注⽂本“内部”，忽略了政治、历史、⽂

化等关键的“外部”变量。

意义与局限并存

重大意义 时代局限



Our response to this turn



2. 社会学转向
Sociological Turn



理论基⽯： 布迪厄 (Pierre Bourdieu)

翻译不再是“隐⾝”的，⽽是受制于：

·场域 (Field)： 权⼒的运作空间
·惯习 (Habitus)： 译者的社会化倾向
·资本 (Capital)： ⽂化与社会资源的争夺

译者：作为社会行动者



职业⽣态： 揭⽰翻译背后的权⼒⽹络与市场运作。

资本运作： 翻译如何⽣产、传播并积累⽂化资本。

现实意义： 为理解翻译的职业化提供了强⼤的理论武器。

从“文本”回到“人”



Seminal work



3. 情感与心理转向
Affective / Psychological Turn



眼动仪、击键记录、fMRI
⿊匣⼦： 破解⼈脑翻译的奥秘

移情、压⼒、⼼理创伤
⼈性： 译者不是冷冰冰的机器

翻译研究的“心智拼图”

认知转向 情感转向



意义： 翻译研究从关注“产品”⾛向关注

“过程”。

它提醒我们：翻译不仅是技术活，更是情

感活，译者也是有⾎有⾁的⼈。

认知与真实的人性



Our response to this turn



Our response to this turn



4. 技术与数字转向
Technological / Digital Turn



从NMT到ChatGPT
 ⼤模型的涌现

⼯作流的彻底重构
 效率与质量的平衡

算法偏⻅、数据殖⺠
 与版权争议

当下翻译实践的剧变

机器翻译 (MT) 译后编辑 (MTPE) 数据与伦理



⻆⾊重塑： 译者是“⽣产者”还是“提⽰⼯程师” (Prompt Engineer)？

共⽣关系： 机器翻译是取代⼈类，还是创造新的社会分⼯？

⼈⽂底线： 如何在技术洪流中守住翻译的伦理与⼈⽂智慧？

技术时代的核心追问



技术转向不是对翻译学的“威胁”，⽽是

其⼀次重⼤的系统性升级。

我们不再是孤岛，⽽是数字⼈⽂、AI、传

播学与法律多学科交汇的前沿战场。

让我们⽤⼈⽂的智慧，去引导并超越技术。

新时代的新图景



Our response to this turn

(not very much)
WORKING DRAFT



欢迎提问与交流

闫达

温州医科⼤学外国语学院

yanda@wmu.edu.cn

谢谢大家！


